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1. Le projet
Das Projekt
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Les objectifs

L’objectif d’ACTE J – Trinationale 
Jugendchorakademie est de renforcer la 
coopération culturelle transfrontalière dans la 
région du Rhin supérieur et d’engager un projet 
musical à dimension européenne. 

La coopération trinationale s’effectue aussi bien 
dans le travail de conception, de mise en œuvre 
et de coordination grâce à l’engagement conjoint 
des acteurs culturels d’Allemagne, de France et 
de Suisse que tout au long du projet, grâce à 
l’intégration de jeunes chanteur·se·s amateur·e·s 
et professionnel·le·s des trois pays. L’idée 
européenne est symboliquement véhiculée par la 
fusion des voix des chanteurs allemands, français 
et suisses en un son commun et homogène 
au sein d’un chœur éphémère constitué pour 
l’occasion. 

Outre les objectifs culturels, ce projet est fondé 
sur d’importants enjeux artistiques. Il propose 
aux jeunes chanteur·se·s de vivre une aventure 
musicale originale et intensive en bénéficiant 
d’une formation musicale approfondie et de 
grande qualité, assurée par une équipe de chefs 
de chœur professionnels de renom. 

Les échanges au-delà des frontières facilitent la 
relation et créent des dynamiques de réseaux qui 
renforcent les échanges européens à long terme. 
ACTE J – Trinationale Jugendchorakademie 
est une expérience marquante et un challenge 
musical pour de jeunes chanteur·se·s en quête 
d’expérience chorale ambitieuse et pour certains, 
en voie de professionnalisation. 

Die Ziele

Ziel der Trinationalen Jugendchorakademie – 
ACTE J ist es, die grenzüberschreitende kulturelle 
Zusammenarbeit in der Oberrheinregion zu 
stärken und ein Musikprojekt mit europäischer 
Dimension ins Leben zu rufen. 

Die trinationale Zusammenarbeit erfolgt 
sowohl in der Konzeptions-, Umsetzungs- und 
Koordinationsarbeit auf organisatorischer 
Ebene durch das gemeinsame Engagement der 
Projektpartner aus Deutschland, Frankreich 
und der Schweiz als auch während der 
praktischen Projektphasen durch die Einbindung 
jugendlicher Sänger*innen sowie professioneller 
Musiker*innen aus den drei Ländern. 

Der europäische Gedanke wird symbolisch 
durch die Verschmelzung der Stimmen 
deutscher, französischer und schweizerischer 
Sänger*innen zum gemeinsamen, homogenen 
Klang des Projektchores vermittelt. Neben dem 
kulturellen Aspekt gehören wichtige künstlerische 
Herausforderungen zum Wesenskern dieses 
Projektes. 

Jungen Sänger*innen bietet sich die Möglichkeit, 
ein einzigartiges und intensives musikalisches 
Abenteuer zu erleben und dabei von einer 
fundierten und hochwertigen musikalischen 
Ausbildung zu profitieren, die von einem 
Team renommierter professioneller Chorleiter 
gewährleistet wird. 

Der Austausch über die Grenzen hinweg 
erleichtert es, neue Beziehungen zu knüpfen, 
und schafft eine Netzwerkdynamik, die den 
europäischen Austausch langfristig stärkt. Die 
Trinationale Jugendchorakademie – ACTE J ist 
eine prägende Erfahrung und eine musikalische 
Herausforderung für junge Sänger*innen, 
die auf der Suche nach einer ambitionierten 
Chorerfahrung sind und von denen sich einige 
auf dem Weg zur Professionalisierung befinden. 

Description
Beschreibung
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Le déroulement / Der Ablauf

Un projet en 3 phases / Ein Projekt in 3 Phasen

1.
10-11. 09. 2021 | CFMI de Sélestat (F) 
Préparation des chanteur·se·s français·e·s 
Vorbereitung der französischen Sänger*innen
avec mit Catherine Fender

8-9. 10. 2021 | Theodor-Egel-Saal, Freiburg im Breisgau (D)
Préparation des chanteur·se·s allemand·e·s et suisses
Vorbereitung der deutschen und schweizerischen Sänger*innen
avec mit Frank Markowitsch & Abélia Nordmann

2. 
29 – 31. 10. 2021 | Maison du Kleebach (F)
Week-end intensif de travail en commun pour les chanteur·se·s des trois pays 
Intensives gemeinsames Arbeitswochenende aller Sänger*innen aus den drei Ländern

3.
19.11.2021 | Theodor-Egel-Saal, Freiburg im Breisgau (D)
Répétition générale / Generalprobe

20.11.2021- 18 :00 | Friedenskirche, Freiburg im Breisgau (D)
Concert / Konzert

21.11.2021 – 12 :00 | Kulturkirche Paulus, Basel (CH)
Concert / Konzert

21.11.2021 – 18 :00 | Les Dominicains de Haute-Alsace, Guebwiller (F)
Concert / Konzert

Les participant·e·sLes participant·e·s
Die Teilnehmer*innen

Vokalakademie Berlin – Frank Markowitsch (D)

Les Métaboles – Léo Warynski (F)

Basler Madrigalisten – Raphael Immoos (CH)

22 jeunes chanteur·se·s amateur·e·s 
âgés entre 16 et 28 ans 
12 chanteur·se·s professionnel·le·s issu·e·s de 3 
ensembles

22 junge Amateursänger*innen  
im Alter zwischen 16 und 28 Jahren

12 professionelle Sänger*innen  
aus 3 Ensembles
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Les concepteurs du projetLes concepteurs du projet
Die Initiator*innen des Projektes 

CHŒUR3 e.V. - Internationale Chorakademie im Deiländereck

Deutschland 

> choeur3.de  

Depuis plus de dix ans, il existe une coopération 
régulière dans le domaine de la musique chorale 
dans la région trinationale du Rhin supérieur. 
L’idée de CHŒUR3 repose sur le fait que le chant 
n’est pas seulement un besoin humain fonda-
mental, mais aussi un moyen élémentaire de 
communication, en particulier de communication 
interculturelle. 

Les initiateurs du projet étaient Hans Michael 
Beuerle, Catherine Fender et Raphael Immoos. 
Depuis 2018, Frank Markowitsch remplace Hans 
Michael Beuerle au sein du conseil consultatif 
artistique de CHŒUR3 e.V.. Le point de départ de 
cette collaboration transfrontalière a été l’organi-
sation d’une masterclass de direction de chœur 
dénommée « Klang und Geste - Geste et Son 
». Le désir est apparu d’élargir cette fructueuse 
coopération trinationale et de la pérenniser par 
un ancrage organisationnel et institutionnel dans 
les trois pays. CHŒUR3 e.V. a été fondée en 
2012. 

CHŒUR3 e.V. est financée par la Ville de Fribourg 
et reçoit régulièrement des fonds pour des pro-
jets du ministère des sciences, de la recherche et 
des arts du Baden-Würtemberg.

Seit mehr als zehn Jahren besteht eine 
regelmäßige Zusammenarbeit im Bereich 
Chormusik in der trinationalen Region des 
Oberrheins. Die Idee von CHŒUR3 basiert 
auf der Tatsache, dass Singen nicht nur ein 
menschliches Grundbedürfnis ist, sondern auch 
ein grundlegendes Kommunikationsmittel – 
insbesondere der interkulturellen Kommunikation. 

Initiator*innen von CHŒUR3 waren Hans 
Michael Beuerle, Catherine Fender und Raphael 
Immoos. Seit 2018 ersetzt Frank Markowitsch 
Hans Michael Beuerle als Künstlerischer Leiter 
von CHŒUR3 e.V.. Ausgangspunkt dieser 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit war 
die Organisation eines grenzüberschreitenden 
Meisterkurses für Chorleiter*innen unter dem 
Motto „Klang und Geste - Geste et Son”. Schnell 
entstand das Bedürfnis, diese fruchtbare 
trinationale Zusammenarbeit zu erweitern 
und durch organisatorische und institutionelle 
Verankerung in den drei Ländern zu stabilisieren. 
CHŒUR3 e.V. wurde 2012 gegründet. 

CHŒUR3 e.V. wird von der Stadt Freiburg insti-
tutionell gefördert und erhält regelmäßig Projekt-
förderungen des Ministeriums für Wissenschaft, 
Forschung und Kunst Baden- Württemberg. 
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Cadence, pôle musical régional

France 

> cadence-musique.fr

Cadence est un pôle musical régional qui œuvre 
pour le développement et la structuration des 
pratiques musicales en région, par le soutien 
et l’initiative de projets, la formation, l’accom-
pagnement et la mise en réseau des acteurs. 
Cadence intervient auprès d’un large public, 
en de nombreux endroits où la musique peut 
se pratiquer collectivement. Elle accompagne 
l’ensemble des pratiques musicales collectives, 
dans leur diversité et quels que soient leurs 
formes ou leurs modes d’expression.

Cadence bénéficie du soutien de l’Etat (DRAC 
Grand Est), de la Région Grand Est et de la 
Collectivité européenne d’Alsace.

Cadence ist ein regionales Musikzentrum, das 
sich für die Entwicklung und Strukturierung 
musikalischer Praktiken in der Region einsetzt. 
Dabei unterstützt und initiiert Cadence Projekte, 
bietet Aus- und Weiterbildungskurse an und 
begleitet und vernetzt Musikakteure. Cadence 
agiert für ein breites Publikum an zahlreichen 
Orten, an denen gemeinsam Musik ausgeübt 
werden kann. Es unterstützt alle kollektiven 
musikalischen Praktiken in ihrer Vielfalt und ihren 
Ausdrucksformen.

Cadence wird unterstützt von DRAC Grand 
Est, der Region Grand Est und der Collectivité 
européenne d’Alsace.

Ensemble Chœur3

Schweiz

> ensemblechoeur3.ch

L’Ensemble Chœur3, situé à Bâle, est un 
chœur trinational et trilingue qui rassemble 
des chanteur·se·s d’Allemagne, de France et de 
Suisse. Le chœur, domicilié dans la région du 
Rhin supérieur, réalise des projets vocaux dans 
les trois pays et apporte une contribution à la 
coopération culturelle. La direction de l’ensemble 
est entre les mains d’Abélia Nordmann. 

L’ensemble est composé d’environ 24 
chanteur·se·s et a été fondé en 2015 par 
CHŒUR3 - Internationale Chorakademie im 
Dreiländereck, comme chœur pilote pour les 
masterclass annuelles de direction de chœur 
« Geste et Son – Klang und Geste ». L’ensemble 
est affilié à CHŒUR3 et est un élément central 
dans le travail interculturel entre Fribourg-en-
Brisgau, Strasbourg/Colmar et Bâle qui existe 
depuis dix ans.

Das Ensemble Chœur3 mit Sitz in Basel steht 
für eine grenzübergreifend-dreisprachige 
Chorarbeit mit Sänger*innen aus Deutschland, 
Frankreich und der Schweiz. Der Chor ist in der 
nationenverbindenden Region des Oberrheins 
beheimatet, realisiert meist vokal-szenische 
Projekte im Dreiland und leistet so einen 
wichtigen Beitrag zur gemeinschaftlichen 
kulturellen Kooperation. Die Leitung des 
Ensembles liegt in den Händen von Abélia 
Nordmann. 

Das Ensemble besteht aus ca. 24 Sänger*innen 
und wurde 2015 von CHŒUR3, der 
Internationalen Chorakademie im Dreiländereck, 
als Studiochor für die alljährlich stattfindenden 
Meisterkurse für Chorleitung «Geste et Son 
– Klang und Geste» gegründet. Es ist an 
CHŒUR3 angeschlossen und bildet als flexibler 
Klangkörper einen wichtigen Baustein der seit 
zehn Jahren bestehenden interkulturellen Arbeit 
zwischen Freiburg im Breisgau, Strasßburg/
Colmar und Basel.
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L’L’  équipe artistiqueéquipe artistique
Das Künsterlische TeamDas Künsterlische Team

Frank Markowitsch (D)

Direction artistique du projet 2021 / Künstlerische Leitung des Projekts 2021

Frank Markowitsch est chef d’orchestre et 
professeur. Il a étudié la philosophie, la langue et 
la littérature allemandes, les études romanes, la 
musique scolaire ainsi que la direction d’orchestre 
et de chœur à Fribourg et Berlin et a suivi les 
master classes du RIAS Chamber Choir et de 
l’International Bach Academy Stuttgart. 

Il est le fondateur de la Vokalakademie Berlin, 
des Ensembles Prometheus Berlin et Freiburg et 
de l’EuropaChor Berlin, ainsi que le co-initiateur 
du Vokalfest Chor@Berlin. Il a également dirigé 
le chœur du Junge Ensemble Berlin et le chœur 
baroque d’Amsterdam pendant de nombreuses 
années. Il est depuis 2015 professeur de direction 
de chœur et d’orchestre à l’HfM Freiburg. Frank 
Markowitsch a dirigé des concerts avec le 
Royal Liverpool Philharmonic Orchestra, le St. 
Petersburg State Kappella Orchestra, l’Akademie 
für Alte Musik Berlin, l’Orquesta Filharmónica 
de Medellín, la Kammerakademie Potsdam et le 
Cercle de l’Harmonie, et a travaillé avec le RIAS 
Kammerchor, le Rundfunkchor Berlin, le Chœur 
de Radio France et Accentus, entre autres. Il 
a travaillé au Staatsoper Unter den Linden de 
Berlin, à l’Opéra National de Nancy et à l’Opéra 
Comique de Paris, préparant des ensembles pour 
Kurt Masur, Ingo Metzmacher, René Jacobs et 
bien d’autres.

Frank Markowitsch ist Dirigent und Professor 
für Chor- und Orchesterdirigieren an der 
Hochschule für Musik Freiburg. Er studierte 
Philosophie, Germanistik, Romanistik, Schulmusik 
sowie Orchester- und Chorleitung in Freiburg 
und Berlin und besuchte Meisterkurse des 
RIAS Kammerchores und der Internationalen 
Bachakademie Stuttgart. 

Frank Markowitsch ist Gründer der 
Vokalakademie Berlin, der Prometheus 
Ensembles Berlin und Freiburg und des 
EuropaChores Berlin sowie Mitinitiator des 
Vokalfests Chor@Berlin. Neben seinen eigenen 
Ensembles leitete er viele prägende Jahre 
den Chor des Jungen Ensembles Berlin sowie 
den Amsterdam Baroque Choir. Nach fünf 
Jahren als Dozent für Chordirigieren an der 
UdK Berlin nahm er 2015 in Freiburg seine 
heutige Professur an. Frank Markowitsch leitete 
Konzerte mit dem Royal Liverpool Philharmonic 
Orchestra, dem St. Petersburg State Kappella 
Orchestra, der Akademie für Alte Musik Berlin, 
dem Orquesta Filharmónica de Medellín, der 
Kammerakademie Potsdam und Le Cercle de 
l’Harmonie und arbeitete unter anderem mit dem 
RIAS Kammerchor, dem Rundfunkchor Berlin, 
dem Choeur de Radio France und Accentus 
zusammen. Er war an der Berliner Staatsoper 
Unter den Linden, der Opéra National de 
Nancy und der Opéra Comique de Paris tätig 
und bereitete Ensembles für Kurt Masur, Ingo 
Metzmacher, René Jacobs und viele andere vor.
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Catherine Fender (F)

Cheffe de chœur associée / Stellvertretende Chorleiterin

Catherine Fender est cheffe de chœur, péda-
gogue de la voix et de la direction de chœur. Elle 
fonde son travail sur le plaisir du chant, les liens 
entre la voix et le mouvement corporel, entre le 
son et le geste. 

Elle a dirigé et fondé plusieurs ensembles vocaux 
en Alsace. Mission Voix Alsace lui a confié la 
direction artistique du Chœur des Jeunes d’Al-
sace (1998 -2000) puis de l’Atelier Vocal d’Alsace 
(2006 à 2015). Elle est à l’initiative en 2015 de 
la naissance de Ksàng - les voix à suivre. Chan-
teuse de formation, elle a participé au Chœur 
Mondial des Jeunes et à de nombreuses expé-
riences en petits ensembles professionnels. Elle 
intervient régulièrement comme coach vocal 
auprès de chœurs ou de comédiens. 

Titulaire du CA de direction de chœur, elle a 
enseigné le chant choral et la direction de chœur 
aux Conservatoires de Strasbourg et Colmar, à 
l’Université de Strasbourg (notamment au CFMI). 

Elle encadre régulièrement des masterclass, 
notamment dans le cadre de l’académie CHŒUR3 
(France-Allemagne Suisse) dont elle est membre 
fondatrice. Elle est régulièrement chargée d’en-
seignement à la Haute École de Musique de Bâle. 
Elle est aujourd’hui cheffe des chœurs à l’École 
de Musique de Lausanne. Elle intervient dans 
des formations axées sur la pédagogie, l’inter-
prétation, la direction de chœur et la pédagogie 
du chant choral et s’intéresse également à la 
musique des langues et à la phonétique interna-
tionale. 

Catherine Fender ist Chorleiterin und Ge-
sangslehrerin. Ihre Arbeit gründet auf der Freude 
am Singen, der Verbindung von Stimme und Kör-
perbewegung, von Klang und Gestik. 

Sie hat im Elsass mehrere Chöre dirigiert und 
gegründet. Mission Voix Alsace vertraute ihr die 
künstlerische Leitung des Chœur des Jeunes 
d’Alsace (1998-2000) an, später die des Atelier 
Vocal d’Alsace (2006 bis 2015). 2015 initiierte 
sie die Geburt von “Ksàng – les voix à suivre”. Als 
ausgebildete Sängerin, hat sie im Weltjugendchor 
mitgewirkt und zahlreiche Erfahrungen in kleinen 
professionellen Ensembles gesammelt. Sie arbei-
tet regelmäßig als Vocal Coach mit Chören und 
Schauspielern. 

Sie unterrichtete Chorgesang und Chorleitung an 
den Konservatorien von Straßburg und Colmar 
und an der Universität Straßburg (insbesondere 
am CFMI). 

Sie betreut regelmäßig Meisterkurse, 
insbesondere im Rahmen der Internationalen 
Akademie für Chorleitung von CHŒUR3 
(Frankreich- Deutschland-Schweiz), deren 
Gründungsmitglied sie ist. Regelmäßig 
unterrichtet sie an der Musikhochschule 
Basel. Jüngst hat sie die Stelle als Chorleiterin 
an der Musikschule Lausanne erhalten. Sie 
nimmt an Fortbildungen mit Schwerpunkt 
Pädagogik, Interpretation, Chorleitung und 
Chorgesangspädagogik teil und hat ein großes 
Interesse an Sprache und internationaler 
Phonetik. 
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Abélia Nordmann (CH)

Cheffe de chœur associée / Stellvertretende Chorleiterin

Abélia Nordmann dirige des chœurs, des 
ensembles et des productions à Bâle et dans 
les pays limitrophes de la Suisse. Elle est 
cheffe du jeune ensemble vocal et instrumental 
kollektiv novantik, du contrapunkt chor, de 
l’Ensemble Chœur3, de l’ensemble liberté et du 
chœur d’enfants et de jeunes de Lörrach. Elle 
a co-créé l’ensemble vocal FIMMENE!. Abélia 
Nordmann a été nommée en 2016 au Comité 
consultatif artistique du European Youth Choir 
Festival Basel, et en 2018 au Conseil Culturel 
de Bâle-Campagne. C’est sous sa tutelle que 
se développe dans le sud-ouest de la France, 
depuis 2016, la « maisons d’idées » L’ARCADE. 

Abélia Nordmann a œuvré à Munich, jusqu’en 
2008, en tant que pianiste et pédagogue 
musicale, et a achevé son Specialised Master en 
direction de chœur à la Haute École de Musique 
de Bâle en 2013. Son engagement se concentre 
sur les projets-passerelles interdisciplinaires 
et interculturels, la musique contemporaine et 
l’improvisation vocale et chorale. Alors qu’elle 
perçoit le monde et l’art avec une oreille ouverte 
et critique, les projets d’Abélia Nordmann 
comportent toujours une part de confrontation 
avec les questions sociales et politiques. En 2016, 
son travail musical et créatif a été honoré par le 
Förderpreis Musik du Canton de Bâle-Campagne. Abélia Nordmann leitet Chöre, Ensembles und 

Produktionen in Basel und in den Nachbarländern 
der Schweiz. Sie ist Dirigentin des jungen 
Vokal- und Instrumentalensembles kollektiv 
novantik, des contrapunkt chor, des Projektchors 
ensemble liberté, des Kinder- und Jugendchores 
Lörrach und des trinationalen Ensemble 
Chœur3 und Initiantin der Frauen*aktivistinnen 
FIMMENE!. Abélia Nordmann wurde 2016 in 
den Künstlerischen Beirat des Europäischen 
Jugendchorfestivals Basel und 2018 in den 
Kulturrat Baselland berufen. Seit 2016 wächst 
im französischen Südwesten das Ideenhaus 
L’ARCADE. 

Abélia Nordmann wirkte bis 2008 als 
Pianistin und Musikpädagogin in München 
und schloss ihren Specialised Master in 
Chorleitung an der Hochschule für Musik 
Basel 2013 ab.  Interdisziplinäre und 
interkulturelle Brückenprojekte, Neue Musik 
und Chorimprovisation bilden den Schwerpunkt 
ihres Engagements, das Welt und Kunst mit 
offenen und kritischen Ohren wahrnimmt; Abélia 
Nordmanns Projekte begegnen dabei immer auch 
sozialen und politischen Fragen. 2016 erhielt ihre 
Arbeit den Förderpreis Musik des Kantons Basel-
Landschaft.
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Les partenairesLes partenaires
Die Partner

Les ensembles vocaux / Die Vokalensembles

Vokalakademie Berlin 

Direction / Künstlerische Leitung : Frank Markowitsch

> vokalakademie-berlin.de

Fondé par Frank Markowitsch, l’ensemble vocal 
Vokalakademie Berlin est constitué de jeunes 
chanteurs professionnels sélectionnés pour leurs 
capacités vocales et musicales exceptionnelles. 
L’ensemble, issu de l’Innsbruck Festival Chorus 
fondé en 2006 par René Jacobs, a été créé dans 
le cadre du Festival de musique ancienne d’Inns-
bruck. L’ensemble se produit sous son nouveau 
nom depuis janvier 2011. Il a ouvert la première 
édition du festival chor@berlin avec les Vêpres 
d’Alessandro Scarlatti au Radialsystem à Berlin, 
sous la direction de Frank Markowitsch. La di-
rection artistique de Frank Markowitsch exige un 
haut degré de responsabilité pour chaque mu-
sicien, qui comprend, entre autres, des séances 
individuelles de perfectionnement vocal. Ainsi, 
pendant les périodes de répétitions, les chan-
teurs bénéficient de l’enseignement d’une artiste 
expérimentée, Regina Jakobi, qui collabore de-
puis de nombreuses années avec des ensembles 
vocaux professionnels ainsi qu’avec des solistes 
et qui accompagne les chanteurs de Vokalakade-
mie Berlin depuis le début.

 

Die Vokalakademie Berlin steht für innovative 
Vokalmusik auf höchstem künstlerischen 
Niveau. 2007 als „Innsbruck Festival Chorus“ 
im Rahmen der Innsbrucker Festwochen der 
Alten Musik gegründet, verlegte sie 2011 mit 
der Eröffnung des Vokalfestivals „Chor@Berlin“ 
ihren Sitz in die bundesdeutsche Hauptstadt. 
Innerhalb kurzer Zeit war das Ensemble auf 
zahlreichen europäischen Festivals zu Gast: 
dem Musikfest Bremen, den Musikfestspielen 
Potsdam Sanssouci, dem Klarafestival Brüssel, 
dem Festival de La Chaise-Dieu oder dem 
Festival de Saint-Denis. Die Vokalakademie Berlin 
zählt Ensembles wie die Akademie für Alte Musik 
Berlin, das Freiburger Barockorchester, B’Rock 
und Le Cercle de l’Harmonie zu ihren Partnern. 
Mit «Alessandro Scarlatti: Vespro della Beata 
Vergine» (2012) und «Salve Regina – Musik zum 
Lob der Maria von Antonio Caldara» (2016) 
sind zwei hoch gelobte CD-Einspielungen des 
Ensembles in Kooperation mit Deutschlandradio 
Kultur bei Rondeau Production erschienen. Die 
Vokalakademie steht seit ihrer Gründung unter 
der Leitung von Frank Markowitsch, Professor für 
Chorleitung an der Musikhochschule Freiburg.
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Basler Madrigalisten

Direction / Künstlerische Leitung : Raphael Immoos

> basler-madrigalisten.ch

Le Basler Madrigalisten est un ensemble vo-
cal suisse qui se consacre principalement aux 
répertoires allant de la Renaissance à la musique 
contemporaine. L’ensemble, fondé en 1978 par 
Fritz Näf à la Schola Cantorum Basiliensis, est 
dirigé par Raphael Immoos depuis 2013 et se 
produit en Europe, aux États-Unis, en Australie et 
en Asie. Spécialisé dans l’interprétation de nou-
velles musiques, le Basler Madrigalisten, adapte 
sa formation musicale lors de commandes d’écri-
ture qu’il peut expérimenter avec les créations de 
: Dieter Ammann, Thüring Bräm, Beat Furrer, Fritz 
Hauser, Beat Gysin , Heinz Holliger, Klaus Huber, 
Mela Meierhans, Franz Rechsteiner, Eric Oña, 
Michel Roth, Jürg Wyttenbach et Klaus Huber.  
Il a reçu le prix de la musique Förderpreis für 
Musik de la GWK et le prix de la Fondation Ernst 
von Siemens pour l’interprétation de la musique 
contemporaine.

 

Die Basler Madrigalisten sind ein Schweizer 
Vokalensemble, das sich dem Repertoire von 
der Renaissance bis zur zeitgenössischen Musik 
widmet. Das 1978 von Fritz Näf an der Schola 
Cantorum Basiliensis gegründete Ensemble wird 
seit 2013 von Raphael Immoos geleitet und tritt 
in Europa, den USA, Australien und Asien auf. 
Spezialisiert auf die Interpretation neuer Musik, 
vergibt das Berufsensemble regelmäßig Kompo-
sitionsaufträge, die es in Ur- und Erstaufführun-
gen erlebbar macht. Auf diese Weise brachte es 
Werke von Dieter Ammann, Thüring Bräm, Beat 
Furrer, Fritz Hauser, Beat Gysin, Heinz Holliger, 
Klaus Huber, Mela Meierhans, Franz Rechstei-
ner, Eric Oña, Michel Roth, Jürg Wyttenbach 
und Klaus Huber und anderen zur Aufführung. 
Für sein vielseitiges Repertoire wurde es unter 
anderem mit dem „Förderpreis für Musik“ der 
Fördergemeinschaft der europäischen Wirtschaft 
und mehrmals mit dem Förderpreis der Ernst 
von Siemens Musikstiftung für die Interpretation 
zeitgenössischer Musik ausgezeichnet. 

Les Métaboles

Direction / Künstlerische Leitung : Léo Warynski

> lesmetaboles.fr

Créé en 2010 sous l’impulsion de Léo Warynski, 
Les Métaboles réunissent des chanteurs 
professionnels investis dans le répertoire pour 
chœur a cappella. Son nom, inspiré d’une pièce 
d’Henri Dutilleux (1916-2013), écrite autour de 
l’idée de métamorphose, évoque la capacité du 
chœur à se transformer au gré des répertoires, 
tout en valorisant un ancrage dans l’ère du temps. 
L’ensemble se consacre à l’étendue du répertoire 
pour chœur et le défend devant un public varié.

Si une grande part de l’activité des Métaboles 
est consacrée au répertoire a cappella, des 
collaborations avec des orchestres et des 
ensembles instrumentaux participent à sa saison 
musicale. Les Métaboles sont régulièrement 
invités de festivals et salles prestigieuses en 
France et en Europe et réservent une place 
importante aux compositeurs d’aujourd’hui à 
travers des commandes d’œuvres, la création 
et la diffusion du répertoire de compositeurs 
vivants. Ils investissent également dans la 
formation de professionnels à travers l’académie 
de composition ARCO et à travers des formations 
à destination de jeunes chefs de chœur.

Les Métaboles wurde 2010 auf Anregung von 
Léo Warynski gegründet und besteht aus 
professionellen Sänger*innen, die sich auf 
A-cappella-Chorgesang spezialisiert haben. Der 
Name des Ensembles ist inspiriert von einem 
Theaterstück von Henri Dutilleux (1916-2013), 
das um die Idee der Metamorphose kreist; er 
erinnert an die Fähigkeit des Chores, sich je nach 
Repertoire zu verwandeln, und betont gleichzeitig 
seine Verankerung in der aktuellen Zeit. Das 
Ensemble widmet sich der ganzen Breite des 
Chorrepertoires und präsentiert es vor einem 
breiten Publikum.

Während der Großteil der Métaboles-Aktivitäten 
dem A-cappella-Repertoire gewidmet ist, 
kooperiert das Ensemble in der laufenden 
Musiksaison auch mit Orchestern und 
Instrumentalensembles. Les Métaboles werden 
regelmäßig zu Festivals und in renommierte 
Häuser in Frankreich und Europa eingeladen 
und unterstützen durch Auftragswerke, 
Uraufführungen und die Verbreitung des 
Repertoires lebender Komponisten intensiv die 
aktuelle Komponistenszene. Darüber hinaus 
engagieren sie sich in der Berufsausbildung 
durch die ARCO Kompositionsakademie und 
durch die Schulung junger Chorleiter.
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Les partenaires financeurs / Die Förderpartner

Schirmherrin Dr. Franziska Brantner, MdB

Ministerium für Wissenschaft Forschung und Kunst Baden-Württemberg

Stadt Freiburg im Breisgau

DRAC Grand Est

Région Grand Est

Collectivité européenne d’Alsace

Volker-Homann-Stiftung

Conférence Franco-Germano-Suisse du Rhin Supérieur 
Deutsch-Französisch-Schweizerische Oberrheinkonferenz

Grai Imprimeur (Mécénat - Mäzenatentum)

Les lieux de concerts / Die Konzertorte

Friedenskirche, Freiburg im Breisgau (D)

Kulturkirche Paulus, Basel (CH)

Les Dominicains de Haute-Alsace, Guebwiller (F)
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Bilan 
quantitatif
Quantitative 
Bilanz
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participants 
Teilnehmende 35

heures de répétition
Probenstunden45

spectateurs à Fribourg-en-Brisgau, Bâle et Guebwiller
Zuhörer*innen in Freiburg im Breisgau, Basel und Guebwiller660

heures de réunion
Stunden Vorbereitungssitzungen120

supports de communications édités : flyers, affiches, programmes, invitations...
Kommunikationsmittel herausgegeben: Flyer, Plakate, Programme, Einladungen7000

des participants satisfaits du projet
Zufriedenheit der Teilnehmenden98%
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Bilan 
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Bilanz

3.



16 	 ACTE	J	-	Trinationale	Jugendchorakademie 17

Réalisation des objectifsRéalisation des objectifs
Erreichung der Ziele Erreichung der Ziele 

Cette première édition inaugurative d’ACTE J – 
Trinationale Jugendchorakademie est une magni-
fique première pierre (un bijou !) d’un édifice que 
nous espérons construire dans la durée et pour 
lequel les bases posées semblent apporter ori-
ginalité, légitimité et grande satisfaction, avec le 
plaisir de savoir que les formes sont évolutives et 
à inventer constamment. Devant l’enthousiasme 
de tous, la « formule » imaginée semble répondre 
à une attente réelle.

Dans l’histoire de CHŒUR3, de Cadence et de 
l’Ensemble Chœur3, c’est une aventure qui est 
porteuse de sens et d’avenir, tant du point de vue 
de l’interculturalité que du point de vue artistique, 
mais aussi tout simplement d’un point de vue 
humaniste. 

Le travail choral était au plus haut niveau ainsi 
que la rencontre entre des personnes de trois 
pays. Lorsque nous nous souvenons du plaisir 
partagé lors des répétitions concentrées, de l’in-
térêt mutuel pour la langue et la culture de l’autre 
et des yeux brillants après les concerts, nous fai-
sons le constat que nous avons largement atteint 
nos objectifs avec la première édition d’ACTE J – 
Trinationale Jugendchorakademie.

Diese Erstausgabe der Trinationalen Jugendcho-
rakademie - ACTE J ist ein wunderbarer erster 
Stein (ein Edelstein!) eines Gebäudes, von dem 
wir hoffen, dass es für einen langen Zeitraum 
errichtet wird. Einzigartigkeit, ein offensichtli-
cher Bedarf und die große Zufriedenheit aller 
Mitwirkenden sind bereits jetzt als Grundstock zu 
erkennen, gepaart mit dem Vergnügen zu wissen, 
dass die Formen stets entwicklungsfähig bleiben 
und ständig neu erfunden werden müssen. Ange-
sichts der Begeisterung aller Beteiligten scheint 
die erdachte «Formel» einer realen Erwartung zu 
entsprechen.

In der Geschichte von CHŒUR3, Cadence und 
dem Ensemble Chœur3 ist die Trinationale 
Jugendchorakademie – ACTE J ein Abenteuer, 
das sowohl aus interkultureller als auch aus 
künstlerischer Sicht, aber schlichtweg auch 
aus humanistischer Sicht bedeutungsvoll und 
zukunftsträchtig ist.

Die Chorarbeit fand auf höchstem Niveau statt, 
ebenso wie die Begegnung zwischen jungen 
Menschen aus drei Ländern. Wenn wir uns an 
die gemeinsame Freude in den konzentrierten 
Proben, das gegenseitige Interesse an der 
Sprache und der Kultur der Anderen und an die 
leuchtenden Augen nach den Konzerten erinnern, 
stellen wir fest, dass wir mit der Erstausgabe 
der Trinationalen Jugendchorakademie – ACTE J 
unsere Ziele mehr als erreicht haben.
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Bilan artistiqueBilan artistique
Künstlerische Bilanz Künstlerische Bilanz 

Le premier programme d’ACTE J – Trinationale 
Jugendchorakademie s’intitulait « PASSAGES – 
ÜBERGÄNGE ». Il traduisait artistiquement ce que 
nous rencontrons constamment dans la pratique 
musicale comme dans la vie au quotidien. Ces 
transitions ont également eu lieu dans le travail 
musical et ont constitué l’atout du format unique 
de ce projet : le passage entre les jeunes voix et 
les professionnels expérimentés, entre les diffé-
rentes langues, les différents timbres et les diffé-
rents arrière-plans, et enfin la transformation du 
programme de concert lui-même. Les chanteurs 
ont évolué dès la première répétition à un haut 
niveau artistique marqué par une motivation, une 
ouverture et une finesse maximales. 

Si l’espace et la situation pandémique l’avaient 
permis, nous aurions pu organiser encore plus 
de répétitions vocales, de coaching individuel et 
de travail en petits groupes. La prise en compte 
de l’espace/de la scène pourra donc être appro-
fondie dans une deuxième édition. Mais en cette 
année particulière des premiers concerts d’ACTE 
J – Trinationale Jugendchorakademie, le travail 
musical a déjà été un grand plaisir, partagé par 
les spectateurs, qui donne envie de continuer.

Das erste Programm der Trinationalen 
Jugendchorakademie – ACTE J trug den Titel 
«PASSAGES - ÜBERGÄNGE»: Es widmete sich 
künstlerisch dem, was uns im Musizieren und 
im täglichen Miteinander ständig begegnet. 
Auch in der musikalischen Arbeit gab es 
diese Übergänge, und sie waren der Trumpf 
des einzigartigen Formates der Trinationalen 
Jugendchorakademie – ACTE J: der Übergang 
zwischen jungen Stimmen und Profis, zwischen 
verschiedenen Sprachen, Klangfarben und 
Hintergründen und schließlich die Verwandlung 
des Konzertprogramms selbst über die 
Probenarbeit. Die Sänger*innen bewegten 
sich von der ersten Probe an auf einem sehr 
hohen künstlerischen Niveau, die von höchster 
Motivation, Offenheit und Finesse geprägt war. 

Hätte es die räumliche und pandemiebedingte 
Situation erlaubt, hätten wir noch mehr 
Stimmproben, Einzelcoachings und Arbeit in 
kleinen Gruppen ermöglichen können. Auch das 
Einbeziehen des Raumes und der gesamten 
Bühnenfläche dürfen in einer zweiten Ausgabe 
vertieft werden. In diesem besonderen 
Jahr der ersten Konzerte der Trinationalen 
Jugendchorakademie – ACTE J war die 
musikalische Arbeit aber bereits ein großer 
Genuss, der Lust auf mehr macht.
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Bilan des participantsBilan des participants
Bilanz der TeilnehmendenBilanz der Teilnehmenden

Ce qui a été le plus apprécié par les 
participant·e·s : 

• La dimension européenne et trinationale
• Les échanges et discussions 
• Le niveau et la qualité vocale du chœur 
• Le côté intensif et concentré du projet
• L’ambiance chaleureuse
• Le programme ambitieux 
• L’absence de hiérarchie entre chanteur·se·s 

amateur·e·s et professionnel·le·s 
• La transmission d’expérience entre 

chanteur·se·s 
• La tension / concentration / énergie pendant 

les concerts 

Was von den Teilnehmenden am meisten 
geschätzt wurde: 

• Die europäische und trinationale Dimension
• Der Austausch und die Diskussionen 
• Das Niveau und die stimmliche Qualität des 

Chors 
• Die intensive und konzentrierte Arbeit im 

Projekt
• Die herzliche Atmosphäre
• Das anspruchsvolle Programm 
• Das Fehlen einer Hierarchie zwischen Ama-

teur- und Profisänger*innen
• Die Weitergabe von Erfahrungen zwischen 

den Sänger*innen
• Die Spannung / Konzentration / Energie 

während der Konzerte 

des participants sont satisfaits du projet 
der Teilnehmenden sind mit dem Projekt zufrieden 98%

des participant·e·s disent que le projet a répondu à leurs attentes
der Teilnehmenden gaben an, dass das Projekt ihre Erwartungen erfüllt hat92%

des participant·e·s ont acquis de nouvelles compétences ou connaissances 
der Teilnehmenden haben neue Fähigkeiten oder Kenntnisse erworben92%

Les participant·e·s ont répondu avoir acquis les 
compétences suivantes : 

• Compétences linguistiques : amélioration 
de la langue (français ou allemand) dans 
l’expression orale et sur la prononciation 
musicale 

• Compétences musicales : approfondissement 
du travail d’interprétation, travail sur 
les couleurs vocales en finesse, travail 
d’intonation et d’équilibre (entre voix soliste 
et chœur), découverte de répertoire, travail 
avec de nouveaux chefs, ressources pour la 
direction de chœur, découverte du monde 
professionnel de chanteur·se…

Die Teilnehmenden antworteten, dass sie 
folgende Fähigkeiten erworben hätten:

• Sprachkompetenzen: Verbesserung der 
Sprache (Französisch oder Deutsch) im mün-
dlichen Ausdruck und bei der musikalischen 
Aussprache

• Musikalische Kompetenzen: Vertiefung der 
Interpretationsarbeit, detaillierte Arbeit an 
den Stimmfarben, Arbeit an Intonation und 
Balance (z.B. zwischen Solostimme und 
Chor), Entdeckung neuen Repertoires, Arbeit 
mit neuen Dirigenten, Kenntnisse für die eige-
ne Arbeit als Chorleitende, Entdeckung der 
Berufswelt als Sänger*in ...
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« Un mail un peu tardif pour vous dire un grand 
merci, ainsi qu’à toute l’équipe pour ce beau 
projet. J’ai à peine conscience du travail que ça 
a dû demander de réunir tous ces chanteurs 
et chanteuses et je vous en suis tellement 
reconnaissant, c’était une aventure incroyable 
et je pense ne pas être le seul à vous dire que 
ça m’a beaucoup apporté, au niveau humain et 
artistique. 
Non seulement les trois concerts étaient de 
très beaux moments, mais les weekends qui ont 
précédé et les moments de partage entre les 
répétitions m’ont vraiment marqué et enrichi.
Merci encore, j’espère à bientôt (en croisant les 
doigts !) ». 

«Eine etwas verspätete E-Mail, um Ihnen und 
dem gesamten Team ein großes Dankeschön für 
dieses tolle Projekt zu sagen. Ich bin mir kaum 
bewusst, wie viel Arbeit es gewesen sein muss, 
all diese Sänger*innen zusammenzubringen, 
und ich bin Ihnen so dankbar dafür. Es war ein 
unglaubliches Abenteuer, und ich glaube, ich bin 
nicht der Einzige, der Ihnen sagt, dass es mir 
menschlich und künstlerisch sehr viel gebracht 
hat.
Nicht nur die drei Konzerte waren sehr schöne 
Momente, sondern auch die Wochenenden davor 
und die gemeinsamen Momente zwischen den 
Proben haben mich wirklich geprägt und berei-
chert.
Nochmals vielen Dank, ich hoffe auf ein baldiges 
Wiedersehen (Daumen drücken!)».

Victor Réquier (F)

« J’ai trouvé que le temps passé dans l’héberge-
ment en France était particulièrement profitable 
et agréable pour le projet. Le fait d’être ensemble 
jour et nuit, de prendre les repas ensemble et de 
répéter ensemble toute la journée nous a permis 
de chanter ensemble et je me suis sentie très 
proche de tous. C’était un sentiment merveilleux 
pour le son du chœur, je pense, et pour nous en 
tant que groupe ! ».

«Gerade die Zeit in der Unterkunft in Frankreich 
empfand ich als sehr gewinnbringend und schön 
für das Projekt. Dadurch, dass wir Tag und Nacht 
zusammen waren und auch die Mahlzeiten zu-
sammen verbrachten und dann den ganzen Tag 
zusammen probten, war das Singen sehr zusam-
men und ich habe mich sehr verbunden zu allen 
gefühlt. Das ist ein wunderbares Gefühl gewesen 
für den Chorklang, denke ich, und für uns als 
Gruppe!».

Katharina Adam (D)

Lia Keller (F)

« C’était une expérience incroyable et 
enrichissante à laquelle je n’aurais jamais pensé 
participer ». 

«Es war eine unglaubliche und bereichernde 
Erfahrung, wie ich sie vorher nicht für möglich 
gehalten hätte.». 
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Bilan de la coopérationBilan de la coopération
Bilanz der Zusammenarbeit Bilanz der Zusammenarbeit 
ACTE J – Trinationale Jugendchorakademie est 
née d’une collaboration étonnante. Pendant des 
années, d’innombrables réunions en visioconfé-
rences ont donné naissance à ce projet dont l’en-
semble des partenaires et organisateurs se sont 
réellement rencontrés pour la première fois lors 
du week-end de répétition commun fin octobre 
2021. Le travail avec les membres allemands, 
français et suisses de l’équipe conceptrice du 
projet est marqué par le respect et la confiance 
mutuels et évolue constamment.

Nous avons préparé ce projet pendant de longs 
mois et le défi était grand de coordonner des 
actions, des pensées, des personnes qui ont des 
langues, des cultures et des habitudes diffé-
rentes… d’autant plus dans un contexte de crise 
sanitaire !

Mais ce temps important consacré au projet n’est 
pas vain au regard de ce que nous avons permis 
et traversé, entre organisateurs, entre chefs, 
avec les participants et le public.

Le bonheur partagé est palpable et le projet n’en 
est que plus convaincant. 

L’ouverture était au cœur de cette démarche : 
ouverture entre les pays, les langues, entre les 
amateurs et les professionnels, entre les per-
sonnes, entre les structures, entre les personnali-
tés artistiques… La force du collectif est présente 
à tous les niveaux, et pleinement appréciée de 
tous, c’est extrêmement stimulant.

Die Trinationale Jugendchorakademie – ACTE 
J ist aus einer erstaunlichen Zusammenarbeit 
entstanden: Über Jahre ist in unzähligen 
Videokonferenzen ein Projekt entstanden, 
dessen verschiedenen Projektpartner*innen 
und -organisationen sich zum Teil erst beim 
gemeinsamen Probenwochenende in Le 
Kleebach Ende Oktober 2021 zum ersten Mal live 
begegnet sind. Die Arbeit mit den deutschen, 
französischen und Schweizer Teammitgliedern 
ist von gegenseitigem Respekt und Vertrauen 
geprägt und entwickelt sich ständig weiter.

Wir haben dieses Projekt viele Monate 
lang vorbereitet, und es war eine große 
Herausforderung, die konkrete Arbeit, die vielen 
Gedanken und Menschen mit unterschiedlichen 
Sprachen, Kulturen und Gewohnheiten zu 
koordinieren - umso mehr unter den Bedingungen 
der Pandemie!

Aber die erhebliche Zeit, die wir in das Projekt 
investiert haben, ist nicht umsonst angesichts 
dessen, was wir ermöglicht und durchlebt 
haben, im Organisationsteam, zwischen den 
Chorleiterinnen aus den drei Längern, mit den 
Teilnehmenden und dem Publikum.

Das geteilte Glück ist spürbar und das Projekt 
dadurch umso überzeugender. 

Offenheit stand dabei im Mittelpunkt: Offenheit 
zwischen Ländern und Sprachen, zwischen 
Amateuren und Profis, zwischen Menschen, 
zwischen Strukturen, zwischen künstlerischen 
Persönlichkeiten ... Die Stärke des Kollektivs 
ist auf allen Ebenen präsent und wird von allen 
voll und ganz geschätzt, was der Motor unserer 
Zusammenarbeit ist.
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Chorzeit - 05.2021
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DNA - 31.10.2021
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L’Alsace - 16.11.21
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Badische Zeitung - 16.11.21
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ProgrammZeitung - 11.21
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DNA - 19.11.21
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Annexes
Anhänge

5.



36 	 ACTE	J	-	Trinationale	Jugendchorakademie 37

Vidéo - Videodokumentation

Pour lire la vidéo, scanner le code ci-contre, ou cliquez sur ce 
lien :
Um das Video abzuspielen, scannen Sie den nebenstehenden 
Code oder folgen Sie diesem Link:

> https://youtu.be/mGd5n6-CNEw

Réalisation / Regie
Hugo Warynski

https://youtu.be/mGd5n6-CNEw
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